
tódi. Per Dóminum... sitado. Por nuestro Señor...

San José, Esposo de la Sant́ısima Virgen Maŕıa y Confesor

(Tomado del Misal Diario de Dom Gaspar Lefebvre O.S.B.)

La Iglesia honra siempre a san José con Maŕıa y Jesús, especialmente
en las fiestas de Navidad.a

Oriundo de la estirpe dav́ıdica fue san José el tipo consumado del
varón justo (Ev.). Como por causa de su matrimonio con la Virgen Maŕıa
san José tiene derechos sobre el fruto bendito del seno viriginal de su Es-
posa, existe gran afinidad de orden moral entre él y Jesús, ejerciendo sobre
el Niño-Dios cierto derecho paterno, que el Prefacio de san José describe
muy delicadamente con los términos: paterna vice. San José, sin que ha-
ya engendrado a Jesús, es legal y moralmente padre del Hijo de la Virgen
Sant́ısima, por los estrechos lazos que le unen con Maŕıa.

Estaban en la familia de Nazaret las tres personas más grandes y ex-
celsas del universo: Cristo Hombre, la Virgen Madre de Dios, Y José padre
nutricio y legal de Cristo. Dios le reveló el misterio de la encarnación y le
confió la custodia del Verbo encarnado y la virginidad de Maŕıa.b

El himno de Laudes dice que ((Cristo y la Virgen le asistieron en su hora
postrera con rostro sereno)). San José voló al cielo para gozar claramente de
la visión del Verbo, cuya humanidad tanto tiempo y tan cerca le hab́ıa sido
dado contemplar en la tierra. Con razón, pues, se le invoca como modelo de
las almas interiores y contemplativas y patrón de la buena muerte. Además,
en el cielo sigue siempre ejerciendo muy poderoso influjo sobre el corazón
de Jesús Hijo y de Maŕıa su sant́ısima Esposa (Or.).

Imitemos en este santo Tiempo la pureza, la humildad y el esṕıritu de
oración y recogimiento de José en Nazaret, donde vivió con Dios, cual otro
Moisés en la nube (Ep.).

Una Voce México
Correo electrónico: info@unavocemx.org

Sitio web: www.unavocemx.org
a Según el calendario copto, ya desde el siglo VIII se le rindió culto muy especial el 20

de julio. A fin del siglo XV su fiesta fue colocada en el 19 de marzo, haciéndola universal
Gregorio XV en 1621. En 1870 el papa Peio IX declaró a san José Protector de toda la
Iglesia.

b Al padre correspond́ıa poner nombre a su hijo. Al dar el Angel esta misión a san
José de parte de Dios, quiso indicar que teńıa con Jesús los mismos derechos que si fuese
Hijo suyo.
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Propio de la misa
San José, esposo de la Sma. Virgen y confesor

Corteśıa de Una Voce México

San José, Patrono de la Iglesia y de los moribundos

À Introito Salmo 91, 13-14

I
ustus ut palma florébit: sicut
cedrus Ĺıbani multiplicábitur:

plantátus in domo Dómini: in átriis
domus Dei nostri. Ps. 91, 2. Bo-
num est confitéri Dómino: et psállere
nómini tuo, Alt́ıssime. V. Gloria Pa-
tri...

E
l justo florecerá como palma;
como cedro del Ĺıbano se mul-

tiplicará: plantado en la casa del
Señor, en los atrios de la casa de
nuestro Dios. – Salmo 91, 2. Bueno
es alabar al Señor; y cantar salmos a
tu nombre, oh Alt́ısimo. V. Gloria...

Regrese al Kyrie, en el ordinario

Á Oración o Colecta

S
anct́ıssimæ Genitŕıcis tuæ
Sponsi, quǽsumus, Dómine,

méritis adiuvémur: ut, quod pos-
sib́ılitas nostra non óbtinet, eius no-
bis intercessióne donétur: Qui vivis
et regnas...

R
ogámoste, Señor, nos ayuden
los méritos del Esposo de tu

Sant́ısima Madre; para que alcance-
mos por su intercesión lo que no po-
demos conseguir por nuestros méri-
tos. Que vives y reinas...

Continúe con la eṕıstola, el gradual, el tracto y el Evangelio. »

Léctio libri Sapiéntiæ.
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Ecles: 15, 1-6

D
iléctus Deo et homı́nibus,
cuius memória in benedictióne

est. Śımilem illum fecit in glória
sanctórum, et magnificávit eum in
timóre inimicórum, et in verbis suis
monstra placávit. Glorificávit illum
in conspéctu regum, et iussit illi
coram pópulo suo, et osténdit illi
glóriam suam. In fide et lenitáte
ipśıus sanctum fecit illum, et elégit
eum ex omni carne. Aud́ıvit enim
eum, et vocem ipśıus, et indúxit
illum in nubem. Et dedit illi co-
ram præcépta, et legem vitæ et dis-
cipĺınæ.

R. Deo gratias.

E
l justo es amado de Dios y de los
hombres, y su memoria se con-

serva en bendición. Hı́zole el Señor
semejante en la gloria a los Santos,
y engrandecióle, e h́ızole terrible a
los enemigos; y él, con su palabra,
hizo cesar las horrendas plagas. Glo-
rificóle ante los reyes; dióle precep-
tos que promulgase a su pueblo y le
mostró su gloria. Santificóle por me-
dio de su fe y mansedumbre, y esco-
gióle entre todos los hombres. Oyó a
Dios y su voz; y le hizo Dios entrar
dentro de la nube. Y dióle cara a ca-
ra los mandamientos y la ley de vida
y de ciencia.

Gradual: Salmo 20, 4-5

D
ómine, præveńısti eum in bene-
dictiónibus dulcédinis: posúısti

in cápite eius corónam de lápide pre-
tióso. V. Vitam pétiit a te, et tri-
búısti ei longitúdinem diérum in sæ-
culum sæculi.

S
eñor, le previniste con bendi-
ciones de dulcedumbre; puśıs-

tele sobre la cabeza una corona de
piedras preciosas. V. Te pidió vida,
y Tú le concediste alargar sus d́ıas
en los siglos de los siglos.

Tracto: Salmo 111, 1-3

B
eátus vir, qui timet Dóminum:
in mandátis eius cupit nimis.

V. Potens in terra erit semen eius:
generátio rectórum benedicétur. V.
Glória et div́ıtiæ in domo eius: et
iust́ıtia eius manet in sæculum sæ-
culi.

D
ichoso el hombre que teme
al Señor, y anśıa cumplir sus

mandamientos. V. Poderosa será en
la tierra su descendencia: la posteri-
dad de los justos será bendita. V.La
gloria y las riquezas están en su ca-
sa, y su justicia perdura por siglos
de siglos.

z Sequéntia sancti Evangélii secundum Matthæum:
R. Gloria tibi, Dómine.

Evangelio: Mateo 1, 18-21

C
um esset desponsáta mater Iesu
Maŕıa Ioseph, ántequam con-

veńırent, invénta est in útero habens
de Sṕıritu Sancto. Ioseph autem vir

E
stando desposada la Madre de
Jesús, Maŕıa, con José, sin

que antes hubiesen estado juntos, se
halló que hab́ıa concebido en su seno
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eius, cum esset iustus, et nollet eam
tradúcere, vóluit occúlte dimı́ttere
eam. Hæc autem eo cogitánte, ecce
Angelus Dómini appáruit in som-
nis ei, dicens: Ioseph, fili David, noli
timére acćıpere Maŕıam cóniugem
tuam: quod enim in ea natum est,
de Sṕıritu Sancto est. Páriet autem
f́ılium: et vocábis nomen eius Iesum:
ipse enim salvum fáciet pópulum
suum a peccátis eórum.

R. Laus tibi, Christe.

por obra del Esṕıritu Santo. Mas
José, su esposo, siendo como era jus-
to, y no queriendo infamarla, de-
liberó dejarla secretamente. Estan-
do él con estos pensamientos, he
aqúı que un Angel del Señor se le
apareció en sueños, diciendo: José,
hijo de David, no receles recibir a
Maŕıa tu esposa, porque lo que se
ha engendrado en su seno, obra es
del Esṕıritu Santo. Dará a luz un hi-
jo, al que pondrás por nombre Jesús,
porque El salvará a su pueblo de sus
pecados.

Regrese al Credo, en el ordinario

Â Ofertorio: Salmo 88, 25

V
éritas mea, et misericórdia
mea cum ipso: et in nómine

meo exaltábitur cornu eius.
M

i verdad y mi misericordia serán
con él; y por mi nombre

será ensalzado su podeŕıo.

Ã Secreta

D
ébitum tibi, Dómine, nostræ
réddimus servitútis, suppĺıci-

ter exorántes: ut suffrágiis beáti Io-
seph, Sponsi Genitŕıcis F́ılii tui Ie-
su Christi Dómini nostri, in no-
bis tua múnera tueáris, ob cuius
venerándam festivitátem laudis ti-
bis hóstias immolámus. Per eúndem
Dóminum...

T
e rendimos, Señor, el homena-
je de nuestra servidumbre, su-

plicándote humildemente conserves
en nosotros tus dones por los ruegos
de S. José, Esposo de la Madre de
tu Hijo, Jesucristo nuestro Señor, en
cuya venerable festividad te inmola-
mos esta hostia de alabanza. Por el
mismo Jesucristo...

Prefacio de san José

Ä Comunión: Mateo 1, 20

I
oseph fili David, noli timére
acćıpere Maŕıam cóniugem

tuam: quod enim in ea natum est,
de Sṕıritu Sancto est.

J
osé, hijo de David: no temas re-
cibir a Maŕıa tu esposa, porque

lo que de ella ha nacido, obra es del
Esṕıritu Santo.

Å Poscomunión

A
désto nobis, quǽsumus, misé-
ricors Deus: et, intercedénte

pro nobis beáto Ioseph Confessóre,
tua circa nos propitiátus dona cus-

A
śıstenos, oh Dios misericordio-
so; y por la intercesión de tu

Confesor san José, d́ıgnate guardar
los dones que en nosotros has depo-
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